
150 KM OF COASTS AND 
BEACHES, A SINGLE 
BRAND FOR EACH AND 
EVERY NEED

BIBIONE • CAORLE • ERACLEA
JESOLO • CAVALLINO TREPORTI
LIDO DI VENEZIA • CHIOGGIA • ROSOLINA

150 KM DI COSTA E SPIAGGE, 
UN UNICO BRAND PER TUTTE LE ESIGENZE
Dieci spiagge, centocinquanta chilometri di costa,  
otto destinazioni uniche nel loro genere ed un uni-
co brand: Venice Sands. Il progetto, unico in Italia, 
è nato dalla volontà dei Consorzi di promozione tu-
ristica della Costa Veneta (Bibione, Caorle, Eraclea, 
Jesolo, Cavallino-Treporti, Chioggia, Lido di Vene-
zia e Rosolina) di unirsi per potere offrire ai loro ospiti tutto il panorama dei 150 chilometri 
del litorale veneto e delle sue unicità, in modo condiviso. La Rete di Imprese Venice Sands è 
un contenitore dove ogni località ha la possibilità di esprimere le proprie caratteristiche e le 
proprie peculiarità, dando spunto ed informazioni al potenziale ospite per il tipo di vacanza 
più adatta a lui e alla sua famiglia. Una piattaforma dentro la quale il mare si esprime in tutte 
le sue declinazioni, con eccellenze storiche, sportive, gastronomiche e di intrattenimento.

Ten beaches, one hundred fifty kilometers of coast,  eight unique destinations and a single 
brand: Venice Sands. The project, the only one in Italy, was born thanks to the tourist pro-
motion Consortia of the Coast of Veneto (Bibione, Caorle, Eraclea, Jesolo, Cavallino-Treporti, 
Chioggia, Lido di Venezia e Rosolina), which gathered to provide their guests with the best 
that the unique 150 km of the coast of Veneto have to offer. Within the brand Venice Sands, 
each area can express its own characteristics and features, providing suggestions and infor-
mation to potential guests on the kind of vacation that suits best to them and their families. 
A network in which the sea expresses itself in all its aspects and excellence from history to 
sport, to gastronomy, and entertainment.

Book your 
holidays with us at

www.venicesands.it 

www.venicesands.it
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BIBIONE

A HOLIDAY 
MASTERPIECE

Bibione is a vibrant and fully accessible 
seaside resort. The balance between ca-
tering to the needs of tourists and taking 
an eco-friendly approach is encapsula-
ted by the resort’s registration with the 
European Eco-Management and Audit 
Scheme (EMAS). Among the many things 
that make Bibione a truly special holiday 
destination are its renowned hospitality. 
The spellbinding seafront SPA centre, 
open all year round, offers thermal pools, 
saunas and thermal treatments. 

CAPOLAVORO DI VACANZA
A Bibione, uno straordinario patrimonio 
verde convive in armonia con la vivacità di 
una località accessibile a tutti. Equilibrio 

tra offerta turistica e rispetto ambientale, te-
stimoniato dalla Certificazione Ambientale 
EMAS. Un aspetto che rende Bibione meta 
di vacanza molto speciale è la rinomata ospi-
talità e l’ampia offerta turistica. Le terme af-
facciate direttamente sul mare, aperte tutto 
l’anno, offrono piscine termali, saune, idro-
massaggi e trattamenti SPA personalizzati.

ERACLEA CHIOGGIA

ERACLEA MARE, 
FOR YOUR 
EMOTIVE 
HOLIDAYS

CHIOGGIA, 
WHAT A 
HISTORY!

Breathing in the scent of nature, savouring 
the flavours of the local produce, enjoying 
the sea breeze, sinking your feet into the 
golden sand, diving into the crystal-clear 
water. Eraclea Mare is an emotion-packed 
destination, offering a lush pine forest, 
charming hinterland, dolomite sand and 
corners of untouched nature. Perfect for 
stimulating all your senses.

ERACLEA MARE, PER LA 
TUA VACANZA EMOTIONAL
Respirare i profumi della natura, gustare 
i sapori dei suoi prodotti tipici, farsi acca-

Straddling the sea and the lagoon, a uni-
que experience of flavours, culture and 
fun. Chioggia, Sottomarina and Isolaver-
de, with their 10 km of Blue and Green 
Flag beaches, are unique places to stay 
amidst nature, beauty and colours. You 
will stroll through the narrow streets 
of an ancient historic centre and relax in 
one of the establishments in Sottoma-
rina. A thousand years of history and a 
lively open-air theatre that will amaze 
you with its extraordinary views. Chiog-
gia, what history!

CHIOGGIA, CHE STORIA!
A cavallo tra mare e laguna, un'esperienza 
unica da vivere tra sapori, cultura e diverti-

rezzare dalla brezza marina, toccare la spiag-
gia dorata, immergersi nell’acqua cristallina. 
Eraclea Mare è un insieme di emozioni, tra la 
rigogliosa pineta, il suggestivo entroterra, la 
sabbia dolomitica e gli angoli di natura incon-
taminata. In un’esaltazione dei sensi.

mento. Chioggia, Sottomarina e Isolaverde con 
i loro 10 km di spiagge riconosciute Bandiera 
Blu e Verde, sono luoghi unici dove poter sog-
giornare tra natura, bellezza e colori. Passeg-
gerete tra le calli di un centro storico antichis-
simo, vi rilasserete in uno degli stabilimenti di 
Sottomarina. Una storia millenaria e vivace te-
atro a cielo aperto, che saprà stupirvi con i suoi 
straordinari scorci. Chioggia, che storia!

CAVALLINO TREPORTI

SEA, BEACH, SUN, 
AND MORE!

Not only sea and beaches Cavallino Tre-
porti offers breathtaking landscapes to 
every open air lover, with a net of routes 
that range from the romanticism of the 
lagoon atmospheres to the magnificence 
of the fortifications you can admire along 
an open-air museum path. 
An enchanting natural environment in 
which sandbanks and fish valleys, alter-
nate with historical villages and military 
architecture.

MARE, SPIAGGIA, SOLE,
MA NON SOLO!
Oltre al mare e alla spiaggia Cavallino 
Treporti offre paesaggi mozzafiato a tutti 
gli amanti dell’open air, con una rete di 

CAORLE

CAORLE, 
YOUR SEASIDE

HOLIDAYS 
Caorle is a fascinating seaside destina-
tion with a strong seafaring tradition, to 
be experienced all year round.  
Traditional cuisine, a thousand-year old 
history and the unspoiled natural sce-
nery of its lagoon are synonymous with 
authenticity: the ideal place for families, 
sportsmen and gourmets as well.CAORLE, LA TUA VACANZA AL MARE

Caorle è una destinazione dalla forte iden-
tità marinara da vivere tutto l'anno, dove si 
incontrano cultura, gusto e benessere. 
La cucina tradizionale, una storia millenaria 
e la natura incontaminata della sua laguna 
sono sinonimo di autenticità e ne fanno una 
località amata dalle famiglie, dagli sportivi 
e dai buongustai.

JESOLO ROSOLINA

JESOLO, 
15 KILOMETRES 

OF FUN

ROSOLINA 
AND PO DELTA 

BEACHES

e Adige, create e modellate dallo scorrere 
delle acque che formano gli Scanni: sotti-
li lingue sabbiose che nascono dal mare 
e regalano ambienti salubri e sicuri per 
grandi e bambini.

The beaches of the Po Delta have uni-
que characteristics. Magical places where 
the Nature is still the protagonist, places 
where serenity and well-being are undi-
sputed leaders and where a real holiday 
can satisfy those who want to savor uni-
que and unforgettable moments. The be-
aches of the Po Delta are also the result 
of the action of the Po and Adige Rivers.

SPIAGGE DI ROSOLINA
E DEL DELTA DEL PO
Le spiagge del Delta hanno caratteristiche 
uniche. Luoghi magici dove la Natura è asso-
luta protagonista, qui la serenità e il benes-
sere sono elementi fondamentali. Il luogo 
ideale per una vacanza che può soddisfare le 
esigenze di chi desidera vivere e assaporare 
momenti unici ed indimenticabili. Le spiagge 
del Delta sono frutto dell'azione dei fiumi Po 

LIDO DI VENEZIA

LIDO, THE 
GOLDEN ISLAND 

OF VENICE
A unique combination of the freedom of 
having the sea and sky as its only boun-
daries, and the exclusive elegance inheri-
ted from a romantic and refined past, Lido 
di Venezia is the favourite destination for 
those who can appreciate timeless beauty. 
The lagoon’s unique views blend with the 
chic, relaxed atmosphere of its avenues, 
Art Nouveau villas and historic hotels.

Irripetibile connubio tra la libertà di avere 
mare e cielo come unici confini, e l’eleganza 
esclusiva ereditata da un passato roman-
tico e raffinato, il Lido di Venezia è desti-
nazione del cuore per chi ha la capacità di 
apprezzare una bellezza senza tempo.
I panorami unici della Laguna si fondono 
con l’atmosfera chic e rilassata dei viali, 
delle ville liberty e degli hotel storici.

itinerari che spaziano dal romanticismo delle 
atmosfere lagunari al prestigio delle fortifica-
zioni lungo un circuito museale all’aperto. 
Un incantevole ambiente naturale nel quale 
si alternano barene, valli da pesca, orti, bor-
ghi storici e architetture militari.

A golden beach that stretches across fi-
fteen kilometres, a lush Pine forest, the 
docks, state-of-the-art bathing establi-
shments and an accommodation offering 
comprising hotels, apartments and camp 
sites. However, Jesolo also offers amu-
sement parks, unique attractions that are 
truly one of a kind and hundreds of fairs 
and major events. 
With a rich offering of local food and wine, 
including excellences, and a shopping 
street affording ten kilometres of pede-
strian walkways.

JESOLO, 15  CHILOMETRI
DI DIVERTIMENTO
Una spiaggia dorata che si estende per quindi-
ci chilometri, una rigogliosa Pineta, le darsene, 
stabilimenti balneari all’avanguardia ed una 
offerta ricettiva fatta di hotel, appartamenti, 
campeggi. Ma Jesolo è anche parchi di diverti-
mento, attrazioni uniche nel loro genere, centina-
ia di eventi. Una ricca offerta enogastronomica e 
10 chilometri di isola pedonale per lo shopping. 
Una città per le famiglie e per chi si vuole divertire.


